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VIAGGIO APOSTOLICO DEL SANTO PADRE BENEDETTO XVI IN CROAZIA (4-5 GIUGNO
2011) (II)

● CERIMONIA DI BENVENUTO ALL’AEROPORTO INTERNAZIONALE "PLESO" DI ZAGREB    DISCORSO
DEL SANTO PADRE TRADUZIONE IN LINGUA CROATA TRADUZIONE IN LINGUA INGLESE

All’arrivo all’aeroporto internazionale di Zagreb, previsto per le ore 11, il Santo Padre Benedetto XVI è accolto
dal Presidente della Repubblica di Croazia, Prof. Ivo Josipović, dall’Arcivescovo di Zagreb, Card. Josip Bozanić,
e dal Presidente della Conferenza Episcopale Croata, S.E. Mons. Marin Srakić, Arcivescovo di Đakovo-Osijek.
Con il Nunzio Apostolico S.E. Mons. Mario Roberto Cassari sono presenti inoltre i Vescovi della Croazia, alcune
Autorità civili e un gruppo di fedeli.
Nel corso della cerimonia di benvenuto, in risposta al saluto del Presidente della Repubblica Prof. Ivo Josipović,
il Papa pronuncia il discorso che riportiamo di seguito:

 DISCORSO DEL SANTO PADRE

Gospodine Predsjedniče Republike Hrvatske,
časna braćo u biskupstvu,
poštovana gospodo predstavnici vlasti,
draga braćo i sestre!

S velikom radošću dolazim među vas kao hodočasnik u ime Isusa Krista. Srdačno pozdravljam ljubljenu
hrvatsku zemlju i, kao nasljednik apostola Petra, velikim zagrljajem grlim sve njezine stanovnike. [Signor
Presidente della Repubblica, venerati Fratelli nell’Episcopato, distinte Autorità, cari fratelli e sorelle! Con
profonda gioia vengo in mezzo a voi come pellegrino, nel nome di Gesù Cristo. Rivolgo il mio più cordiale saluto
all’amata terra croata e, quale successore dell’apostolo Pietro, stringo in un grande abbraccio tutti i suoi
abitanti.] Saluto in particolare la Comunità cattolica: i Vescovi, i sacerdoti, i religiosi e le religiose, i fedeli laici,
specialmente le famiglie di questa terra, fecondata dall’annuncio del Vangelo, speranza di vita e di salvezza per
ogni uomo. Rivolgo un deferente saluto a Lei, Signor Presidente della Repubblica, e alle altre Autorità civili e
militari qui convenute. La ringrazio, Signor Presidente, per le cortesi parole che mi ha indirizzato, e formulo ogni
miglior auspicio per l’alto incarico a Lei affidato e per la pace e la prosperità dell’intera Nazione.

Desidero in questo momento ricongiungermi idealmente alle tre visite pastorali compiute in Croazia dal mio



amato predecessore, il Beato Papa Giovanni Paolo II, e ringraziare il Signore per la lunga storia di fedeltà che
lega il vostro Paese alla Santa Sede. Possiamo contare oltre tredici secoli di forti e speciali legami, sperimentati
e consolidati in circostanze talvolta difficili e dolorose. Questa storia è testimonianza eloquente dell’amore del
vostro popolo per il Vangelo e per la Chiesa. Fin dalle origini, la vostra Nazione appartiene all’Europa e ad essa
offre, in modo peculiare, il contributo di valori spirituali e morali che hanno plasmato per secoli la vita quotidiana
e l’identità personale e nazionale dei suoi figli. Le sfide che derivano dalla cultura contemporanea, caratterizzata
dalla differenziazione sociale, dalla poca stabilità, e segnata da un individualismo che favorisce una visione della
vita senza obblighi e la ricerca continua di "spazi del privato", richiedono una convinta testimonianza e un
dinamismo intraprendente per la promozione dei valori morali fondamentali che sono alla radice del vivere
sociale e dell’identità del vecchio Continente. A vent’anni dalla proclamazione dell’indipendenza e alla vigilia
della piena integrazione della Croazia nell’Unione Europea, la storia passata e recente di questo vostro Paese
può costituire un motivo di riflessione per tutti gli altri popoli del Continente aiutando ciascuno di essi, e l’intera
compagine, a conservare e a ravvivare l’inestimabile patrimonio comune di valori umani e cristiani. Possa così
questa cara Nazione, forte della sua ricca tradizione, contribuire a far sì che l’Unione Europea valorizzi appieno
tale ricchezza spirituale e culturale.

Con il motto "Insieme in Cristo", cari fratelli e sorelle, giungo a voi per celebrare la 1ª Giornata Nazionale delle
Famiglie Cattoliche Croate. Questo importante momento sia occasione per riproporre i valori della vita familiare
e del bene comune, per rafforzare l’unità, ravvivare la speranza e guidare alla comunione con Dio, fondamento
di condivisione fraterna e di solidarietà sociale.

Već sad iskreno zahvaljujem svima koji su sudjelovali u pripravi i organizaciji moga posjeta. Pred današnjim
izazovima za Crkvu i civilno društvo, zazivam na ovu zemlju i na sve njezine stanovnike, zagovor i pomoć
blaženoga Alojzija Stepinca, Pastira kojega vaš narod voli i štuje. Neka prati mlade naraštaje da žive u ljubavi
koja je potaknula Gospodina Isusa Krista da svoj život daruje za sve ljude. Sveti Josip, brižni čuvar Otkupitelja i
nebeski zaštitnik vašega naroda, zajedno s Djevicom Marijom, „Najvjernijom Odvjetnicom Hrvatske", neka vam
danas i uvijek isprose mir i spasenje. Hvala! [Ringrazio sentitamente fin da ora tutti coloro che hanno collaborato
alla preparazione e all’organizzazione della mia visita. Dinanzi alle sfide che interpellano oggi la Chiesa e la
società civile, invoco su questa terra e su quanti vi abitano l’intercessione e l’aiuto del Beato Alojzije Stepinac,
Pastore amato e venerato dal vostro popolo. Possa egli accompagnare le giovani generazioni a vivere in quella
carità che spinse il Signore Gesù Cristo a donare la vita per tutti gli uomini. San Giuseppe, custode premuroso
del Redentore e celeste Patrono della vostra Nazione, insieme con la Vergine Maria, "Fidelissima Advocata
Croatiae", vi ottenga oggi e sempre pace e salvezza. Grazie!]

[00855-XX.01] [Testo originale: Plurilingue]

 TRADUZIONE IN LINGUA CROATA

Gospodine Predsjedniče Republike Hrvatske,
časna braćo u biskupstvu,
poštovana gospodo predstavnici vlasti,
draga braćo i sestre!

S velikom radošću dolazim među vas kao hodočasnik u ime Isusa Krista. Srdačno pozdravljam ljubljenu
hrvatsku zemlju i, kao nasljednik apostola Petra, velikim zagrljajem grlim sve njezine stanovnike. Napose
pozdravljam katoličku zajednicu: biskupe, svećenike, redovnike i redovnice, vjernike, te posebice obitelji ove
zemlje, koja je blagoslovljena naviještanjem Evanđelja, nadom života i spasenja za svakog čovjeka. Upućujem
prijazan pozdrav Vama, Gospodine predsjedniče Republike Hrvatske, i drugim civilnim i vojnim vlastima ovdje
okupljenima. Zahvaljujem Vam, Gospodine Predsjedniče, na srdačnim riječima dobrodošlice te izražavam
najbolje želje za visoku dužnost koja vam je povjerena, kao i za mir i za napredak cijele zemlje.

U ovome se času želim prisjetiti triju pastoralnih posjeta mog ljubljenog prethodnika, blaženoga Ivana Pavla II.,
Hrvatskoj te zahvaliti Gospodinu za dugu povijest vjernosti koja povezuje vašu zemlju sa Svetom Stolicom.
Brojimo više od trinaest stoljeća snažnih i posebnih veza, prokušanih i učvršćenih u ponekad teškim i bolnim
okolnostima. Ta je povijest rječiti dokaz ljubavi vašega naroda prema Evanđelju i prema Crkvi. Od samih
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početaka, vaš narod pripada Europi te joj, na poseban način, daje doprinos u duhovnim i moralnim
vrijednostima, koje su kroz stoljeća oblikovale svakodnevni život kao i osobni i nacionalni identitet njezine djece.
Izazovi suvremene kulture, prožete društvenim raslojavanjem i nestabilnošću, te obilježene individualizmom koji
pogoduje shvaćanju života bez obveza u neprestanom traženju „prostora privatnosti", zahtijevaju uvjereno
svjedočanstvo i smiono zauzimanje u promicanju temeljnih moralnih vrijednosti, ukorijenjenih u društvenom
životu i identitetu staroga kontinenta. O dvadesetoj obljetnici proglašenja neovisnosti i uoči punopravnog
pristupanja Hrvatske Europskoj uniji, davna i nedavna prošlost vaše zemlje potiče na promišljanje sve europske
narode pomažući, kako svakom pojedinom tako i čitavoj zajednici, da očuva i obnovi neprocjenjivu zajedničku
baštinu ljudskih i kršćanskih vrijednosti. Neka tako ova draga nacija, snagom svoje bogate tradicije, pridonese
da Europska unija cjelovito vrjednuje to duhovno i kulturno blago.

S geslom „Zajedno u Kristu", draga braćo i sestre, dolazim s vama proslaviti 1. Nacionalni dan hrvatskih
katoličkih obitelji. Neka ovaj važan događaj bude prigoda za ponovno isticanje vrijednosti obiteljskog života i
općega dobra, učvršćivanje jedinstva, oživljavanje nade i zajedništvo s Bogom, koji je temelj bratskog suživota i
društvene solidarnosti.

Već sad iskreno zahvaljujem svima koji su sudjelovali u pripravi i organizaciji moga posjeta. Pred današnjim
izazovima za Crkvu i civilno društvo, zazivam na ovu zemlju i na sve njezine stanovnike, zagovor i pomoć
blaženoga Alojzija Stepinca, Pastira kojega vaš narod voli i štuje. Neka prati mlade naraštaje da žive u ljubavi
koja je potaknula Gospodina Isusa Krista da svoj život daruje za sve ljude. Sveti Josip, brižni čuvar Otkupitelja i
nebeski zaštitnik vašega naroda, zajedno s Djevicom Marijom, „Najvjernijom Odvjetnicom Hrvatske", neka vam
danas i uvijek isprose mir i spasenje. Hvala!

[00855-AA.01] [Testo originale: Plurilingue]

 TRADUZIONE IN LINGUA INGLESE

Mr President,
Dear Brother Bishops,
Distinguished Authorities,
Dear Brothers and Sisters,

It gives me great joy to come among you as a pilgrim in the name of Jesus Christ. I offer my most cordial
greetings to the beloved land of Croatia, and as Saint Peter’s Successor I warmly embrace all its inhabitants. In
particular, I greet the Catholic community: the Bishops, priests, men and women religious, and the lay faithful,
especially the families of this land where the preaching of the Gospel has borne fruit, bringing hope of life and
salvation for all. I extend a respectful greeting to you, Mr President, and to the other civil and military Authorities
gathered here. I thank you, Mr President, for the kind words you have addressed to me and I offer you my best
wishes for the high office entrusted to you, and for the peace and prosperity of the whole Nation.

At this time, my thoughts go back to the three pastoral visits to Croatia made by my beloved predecessor,
Blessed John Paul II, and I thank the Lord for the long history of faithfulness that links your country to the Holy
See. For over thirteen centuries, those strong and special bonds have been put to the test and strengthened in
circumstances that were sometimes difficult and painful. This history is an eloquent testimony to your people’s
love for the Gospel and the Church. From its earliest days, your Nation has formed part of Europe, and has
contributed, in its unique way, to the spiritual and moral values that for centuries have shaped the daily lives and
the personal and national identity of Europe’s sons and daughters. In the face of the challenges posed by
today’s culture – marked as it is by social differentiation and instability, and by an individualism that gives rise to
a vision of life without obligations and a constant search for "private space" – there is a need for convinced
witness and active dynamism aimed at promoting the fundamental moral values that underpin social living and
the identity of the old Continent. Twenty years after the declaration of independence and on the eve of Croatia’s
full integration into the European Union, this country’s remote and recent history can stimulate reflection on the
part of all the other peoples of the Continent, helping them, individually and collectively, to preserve and to inject
new life into that priceless common heritage of human and Christian values. So may this beloved Nation, in the
strength of its rich tradition, help to steer the European Union towards a fuller appreciation of those spiritual and
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cultural treasures.

Dear Brothers and Sisters, with the motto "Together in Christ", I have come to join you in celebrating the First
National Day of Croatian Catholic Families. May this important event serve as an opportunity for proposing
afresh the values of family life and the common good, for strengthening unity, renewing hope and leading people
to communion with God, the foundation of fraternal sharing and social solidarity. In anticipation, I sincerely thank
all those who have helped with the preparation and organization of my visit. In view of the challenges confronting
the Church and civil society today, I invoke upon this land and all its inhabitants the intercession and assistance
of Blessed Alojzije Stepinac, the beloved and venerable Shepherd of your people. May he accompany the young
generations as they strive to live by that charity which prompted the Lord Jesus Christ to give his life for all
people. May Saint Joseph, watchful guardian of the Redeemer and heavenly Patron of your Nation, together
with the Virgin Mary, "Fidelissima Advocata Croatiae", obtain for you peace and salvation, today and always.
Thank you!

[00855-02.01] [Original text: Plurilingual]

● VISITA DI CORTESIA AL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA DI CROAZIA

Alle ore 11.45, al termine della cerimonia di benvenuto all’aeroporto internazionale "Pleso", il Santo Padre
Benedetto XVI si reca in auto al Palazzo Presidenziale di Zagreb ove, alle ore 12.15, ha luogo la visita di
cortesia al Presidente della Repubblica di Croazia, S.E. il Prof. Ivo Josipović.
Al Suo arrivo, il Papa è accolto dal Presidente che Lo attende all’ingresso del Palazzo. Quindi, raggiunto lo
studio  privato,  dopo  lo  scambio  dei  doni,  il  Santo  Padre  e  il  Presidente  della  Repubblica  di  Croazia  si
intrattengono in colloquio privato.
L’incontro si conclude con la presentazione della famiglia del Presidente e delle rispettive Delegazioni.
Al termine della visita di cortesia, il Papa si trasferisce in auto alla Nunziatura Apostolica di Zagreb.

[00856-01.01]

● INCONTRO CON IL PRESIDENTE DEL GOVERNO NELLA NUNZIATURA APOSTOLICA DI ZAGREB

Alle ore 13.30, nella Nunziatura Apostolica di Zagreb, ha luogo l’Udienza al Presidente del Governo, Sig.ra
Jadranka Kosor.
Al suo arrivo, il Presidente del Governo viene accolta dal Cardinale Segretario di Stato e dal Nunzio Apostolico
che la accompagnano nella biblioteca della Nunziatura dove ha luogo un breve colloquio in attesa dell’arrivo del
Papa.
Quindi il Santo Padre Benedetto XVI e il Presidente del Governo Sig.ra Jadranka Kosor, si intrattengono in
colloquio privato.
L’incontro si conclude con la Firma del Libro d’oro della Presidenza del Governo e con la presentazione dei
familiari e dei più stretti collaboratori.
Al termine dell’Udienza, il Santo Padre pranza in Nunziatura con i membri del Seguito papale.

[00857-01.01]

[B0343-XX.02]
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